
Adverbul „primàvara" are aspectul naeecni (nu eecnóùy, o eecn'i sau 
no eecn'ì).

„Vara“ sunà eAÌ'm'i (nu A’imoM si nici erfiniKy).
„Iarna“ este 63um’í (nu 3UMÓüy sau e3ÙMKy).
ín  sintagmele „farà marna“, „farà sorâ" n-am ìntìlnit prepozitia xpeM 

ci oe3\ 6e3 Ma.ue, 6e3 cecmpù.
Dupa aceste observatii sumare asupra graiului hutul din Benea urmeazà 

sa facem unele comentarii asupra graiului lipovenesc de la Tg. Frumos.

I I I .  GRAIUL LIPOVENILOR DE LA TG. FRUMOS

§ 18. La Tg. Frumos, ìn afarà de populatia romîneascâ, sìnt si vreo 200 
de familii lipovenesti, ìn total 1050 — 1100 suflete. Ceea ce ne-a frapat aici 
este influenza extraordinar de putemicà exercitata de limba romìnà asupra 
acestui grai rusesc. Fenomenul este explicabil $i común tuturor graiurilor 
slave de pe teritoriul R .P .R. Impresia celui care asculta un lipovean vorbind 
ruseste este aceea a unei limbi mixte. Cìnd vorbesc ruseste, lipovenii de la 
Tg. Frumos, ca si cei din Dumasca, de la care am adunat un numar mare 
de exemple, introduc in graiul lor nu numai cuvinte, ci si sintagme, formule, 
expresii ìntregi ori propozitii incidente din limba romînâ i. Este vorba mai 
cu seama de neologisme, de cuvinte expresive, dar si de turnuri din limbajul 
cotidian, curent, uneori local (dialectal), pentru care graiul acestei popula^ii 
nu mai oferá vorbitorilor constructiile necesare, existente, in schimb, in limba 
comuna. De cele mai multe ori, in locul inovatiilor interne, vorbitorii de aici 
folosesc expresii-cliseu, luate pe de-antregul si de-a gata din limba romînâ2.

înainte de a trece la analiza unor fapte din graiul lipovenilor din punctul 
anchetat, as sublinia cà preocuparile de limba çi istoria acestor populatii 
se manifestà si in alte tàri. S-ar putea mentiona aici studiul publicat de Iryda 
Grek-Pabisowa într-un numàr din „Slavia Orientalis“ 3.

§ 19. Ìn observatiile care urmeazâ vom vorbi mai ìntìi de unele parti- 
cularitàti fonetice, morfologice si sintactice, iar apoi de influenza limbii romìne 
asupra graiului rusesc de la Tg. Frumos. Multe din faptele semnalate, prezintà, 
dupâ pârerea noastrâ, importantà pentru gramatica §i dialectología istoricâ 
a limbii ruse.

Mentionâm de la ìnceput ca una din trâsâturile caracteristice graiului 
de la Tg. Frumos, care tine in aceeaçi mâsurâ de foneticà si de morfologie, 
este prezenta lui m (/) velar (dur) la pers. I l i  sg. ?i pi. a verbelor la modul 
indicativ : jud 'óm  „merge", 3m jym  „ei stiu“, yMupájbm „ei mor“ etc. 4. 
Fenomenul este specific si constituie o izoglosà a graiurilor ruseçti din Moldova. 
Ìn partea de sud-est a tàrii noastre (Galati, Braila si reg. Dobrogea) apare 
desinenta

1 Influenza asupra lexicului $i sintaxei se observa çi la „staroverii" din alte ^àri, de exemplu, 
la cei de pe teritoriul R. P. Polone. ìn  legatura cu aceasta vezi articolul Niektóre wiadomoéci o 
slarovierach zamieszkalych na terenie Polshi, publicat de Iryda Grek-Pabisowa ìn „Slavia Orien­
talis", V II I  (1959), nr. 4, p. 135 — 150 (Ìn p r iv ila  influenfelor de care am pomenit vezi p. 150).

2 Un fapt similar am observât atìt la vorbitorii de limbâ idiç, cît çi în limbajul romilor de 
la noi. Este, de altfel, un fenomen general çi firesc.

* Autoarea ne informeazà cà a pregâtit pentru tipar o monografie consacrata „staroverilor" 
din R. p. Polonâ.

* Am notât o singurà data la pers. I I I  sg. pe r, în exemplul cÿd’ur', dar se poate sà mà fi 
înçelat.
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